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Deutsch

L

Francais

Symbolerklérung
@ Justierung

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur
des Thermostaten Uberpriift werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

max.
=42°C
Dank der Safety Function lésst sich die gewiinschte
Hachsttemperatur von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Safety Function

Bedienung

Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleis-
ten, sollte der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz
warm und ganz kalt gestellt werden.

§ Montage (siche Seite E)

English

Description du symbole

@ Etalonnage

Le montage terminé, contréler la température de I'eau
puisée au mitigeur thermostatique. Un étalonnage est
nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée
au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

max.
=42°C
Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler
la température maximale par exemple max. 42° C

Safety Function

souhaitée.
Instructions de service

Pour assurer le mouvement facile de | “élément
thermostatique, le thermostat devrait étre placé de
temps en temps en position trés chaude et trés froide.

2=, Montage (voir pages [[J)

/

Italiano

Symbol description
@ Adjustment

After the installation, the output temperature of the
thermostat must be checked. A correction is necessary if
the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

max.
=42°C
The desired maximum temperature for example max.
42° C can be pre-set thanks to the safety function.

Safety Function

Operation

To guarantee the smooth running of the thermostat, it is
necessary from time to time to turn the thermostat from
total hot to total cold.

Sy

== Assembly (see page [[d)

Descrizione simbolo

@ Taratura

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico
bisogna controllare la temperatura di uscita. La taratura
& necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella
fissata sul termostato.

max.
~42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatu-
ra massima per esempio max. 42° C desiderata &
facilmente regolabile.

Safety Function

Procedura

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

3\: Montaggio (vedi pagg. [[d)



Espaiiol

Nederlands

L

Descripcion de simbolos

@ Ajuste

Después del montaje deberd comprobarse la tempera-
tura del agua del termostato, en la salida del cafio.
Una correccién se efectuard siempre y cuando la
temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante del
termostato.

max.
:42°c
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la

Safety Function

temperatura maxima por ejemplo max. 42° C.
Manejo

Para garantizar el funcionamiento duradero del
termostato, el mando del mismo deberia girarse de vez
en cuando del extremo frio al extremo caliente.

S

== Montaie (ver pégina [[d)

Dansk

Symboolbeschrijving

@ Instellen

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de
thermostaat gecontroleerd te worden. Een correctie is
noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten tempera-
tuur afwiikt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

max.
=42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale
temperatuur van bijv. max. 42° C van te voren worden
ingesteld.

Safety Function

Bediening

Om het soepel lopen van de regeleenheid te garande-
ren moet de thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en
heel warm worden ingesteld.

&= Montage (zie blz. E)

/

Portugués

Symbolbeskrivelse

ﬁg Forindstilling

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur
kontrolleres. Safremt den mélte vandtemperatur afviger
fra den pé termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet ngdvendig.

max.
:42u c
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan
maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max.
42° C.

Safety Function

Brugsanvisning

For at sikre optimal funktion af termostaten, bar
termostaten fra tid til anden motioneres (stilles skiftevis
helt varm og helt kold).

3\: Montering (se s. [d)

Descricéo do simbolo

Qg Afinacéo

E necessdria correccdo se a temperatura medida no
ponto de saida diferir da temperatura marcada na
escala.
max.
=42°C
Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a
temperatura maxima por exemplo max. 42°C.

@\ Funcionamento

Para garantir um funcionamento suave do elemento
termostdtico é necessdrio de vez em quando rodar
totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo
quente para a fria.

=

Safety Function

Montagem (ver pagina [[d)



Polski
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Cesky

Opis symbolu
ﬂﬁ Ustawianie

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature
cieptej wody na wylocie z termostatu. Korekta bedzie
konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

max.
=42°C
Dzigki funkcji zabezpieczajqcej mozna przestawié
2qdang maksymalng temperature np. na maks. 42°C.

Obstuga

Aby zachowad fatwosé obstugi termostatu, od czasu do
czasu nalezy go przekrecié na catkiem zimng i na
catkiem cieptq wode.

§ Montaz (patrz strona [[d)

Safety Function

Slovensky

Popis symbolu

ﬂ%& Nastaveni

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody
vytékajici z termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v
mist& odbéru li3i od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekei.

max.
z42° c
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvyssi
pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

Ovladani
Aby byl zqiitén lehky chod regulagni jednotky, mé&l by
se termostat ¢as od ¢asu nastavit na Oplné horkou a
OpIné studenou vodu.

3\: Montéz (viz strana E)

Safety Function

Popis symbolov
@ Nastavenie

Po ukonéeni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody
vytekajicej z termostatu. Pokial sa teplota namerand na
mieste odberu |i3i od teploty nastavenej na termostate,
je nutné vykonat korekciu.

max.
:42° c
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif
najvysiiv pozadovand teplotu, napr. max. 42°C.

Obsluha
Aby bol zaisteny I'ahky chod regulaénej jednotky, mal

by sa termostat z Easu Eas nastavit na maximélne
horicu a maximélne studend vodu.

9\: Montdaz (vid strana E)

Safety Function
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Pycckun

Suomi

L

OnucaHme cMmBonoB

@ MogproHka

Mocne MoHTaXaA cnenyeT NpoBepmMTs TEMNepaTypy Ha
Bbixome m3 Tepmocrara. CkoppekTmpyiire Temneparypy
BOMbl, €CMIM OHA OTNIMYAETCS OT YCTAHOBIEHHOW HO
Tepmocrare.

max.
Z42° c
C nomowpto dyHkumu Safety Function moxer 6bits
3000HA MOKCMMQTbHAS TEMNEPATYPA BOMbI, HANPUMEP
42° C.

@\ dkcnnyaraums

ﬂnﬂ FAPAHTMM NNABHOIO M3MEHEHMA TEMNEPATYPbl 1
AOonroro cpoka Cl'ly)K6I:I HeO6X0ﬂMMO nepmnoamnyeckm
MOBOPAYMBATL PYUKY PErynmMpoOBKM TEMNEPATYpPbl 13
MNONOXEHNE MAKCUMATbHO ropa4as B NonoXxeHme
MOKCHMMANbHO XOnoagHag soad.

3\: MoHTax (cm. cTp. E}

Safety Function

Svenska

Merkin kuvaus

@ Sadto

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on
tarkastettava. S3&té on tarpeen, jos kéytdpisteessd
mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin séédetystd
l&ampétilasta.

Mo Safety Function

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila
voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks. 42° C.

Kéytto

S&atdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saadé
saatdyksikkd ajoittain tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

3\: Asennus (katso sivu E)

Lietuviskai

Symbolférklaring
@ Justering

Na&r monteringen é&r klar méste termostatens tdmnings-
temperatur kontrolleras. En justering &r nédvéndig om
den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r installd pé& termostaten.

max.
:42°c
Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den
3nskade maximaltemperaturen till exempelvis 42°C och
s& frhindra skéllningsrisk fér barn.

@\ Hantering

Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den
regelbundet, en géng per vecka, konditioneras. Det sker
genom att man nagra génger snabbt slds om tempera-
turen fran hett till kallt och fillbaka.

\3: Montering (se sidan E)

Safety Function

Simbolio aprasymas

@ Reguliavimas

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ieinancio i3
termostato, temperatirg. Pakoreguokite vandens
temperatirg, jei botina.

max.
:42“c
Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§
anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

ﬁ“\ Eksploatacija

Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros
reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina periodiskai
temperaturos rankenéle pasukti | kari¢iausios ir
3algiausios temperatiros padét;.

=

Apsaugos funkcija

Montavimas (3. psl. [[d)



Hrvatski

Turkce

L

Opis simbola

@ Regulacija

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmjerena
temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

max.
Z42°c
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena
maksimalna temperatura, npr. i 42° C

Safety Funkcija

Upotreba

Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja
regulacijske jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme
podesiti termostat iz polozaja maksimalno tople u
poloZaj maksimalno hladne vode.

Sy

== Sastavljanje (pogledaj stranicu [[d)

Romana

Simge aciklamasi

@ Ayarlama

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis
sicakhi@r kontrol edilmelidir. Alma noktasinda élcilen
sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir
dizeltme gereklidir.

Mo Safety Function

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum
sicaklik Orn; maks. 42° C énceden ayarlanabilir.

Kullanimi

Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin,
termostat belirli araliklarla tamamen sicak ve soguk
konuma getirilmelidir.

3\: Montaiji (bakiniz sayfa [[4)

EA\nvika

Descrierea simbolurilor

@ Reglare

Dupd& montare verificafi temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferentd intre
temperatura mdsuratd la golire si temperatura reglatd la
termostat trebuie efectuatd o corectie.

max.
:42° c
Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatu-
ra maximd, de ex. 42° C.

Functia de sigurantéa

Utilizare

Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare,
v& recomanddm sd setati termostatul pe poziiile limita
cald si rece.

S

2= Montare (vezi pag. [[d)

Meprypadr) ocupPoiwv
@ PUOpiIon

Adodtou mpaypatomoinBei n cuvappoldynon, Oa mpémel
va ekeyxOei n Beppokpacia Tou oTopiou ekpong Tou
Beppootam. Mia 816pBwon eivarl amapaitnm 6tav n
perpolpevn oto onpeio Myng Beppokpacia amokhivel
amd ) pubuiopévn oto Beppootarn Beppokpacia.
max.
Z42° c
Xapn om Aeroupyia acdaeiag Safety Function, sival
Suvam n mpoppubpion mg emBupnTig péyiotng
Beppokpaciag (m.x. 42° C).

Safety Function

Xzpiopog
MNa va Siacdalioere Tnv kaf Aemoupyia g povadag
pUBpiong, Oa mpéme va pubpilere To Beppootarn amd
kaipoU &1 kaipodv ot eviehag {eaTd 1 eviehng KpUo.

3\: Zuvappoléynon (B\. Zehisa [[d)



Slovenski

Estonia

L

Opis simbola

@ Justiranje

Po opravlieni montazi je treba preveriti iztoéno
temperaturo na termostatu. Ce na odvzemnem mestu
izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.
max.
Z42°c
Varnostna funkcija omogoca, da vnaprej nastavimo
najvijo Zeleno temperaturo npr. 42° C.

Varnostna funkcija

Upravljanje

Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnava-
nje, je potrebno termostat ob&asno nastaviti popolnoma
na toplo in popolnoma na mrzlo.

3\: Montaza (glejte stran [[d)

Latvian

Simbolite kirjeldus

@ Reguleerimine

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas méadetud
temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

max: e Turvafunktsioon

Ténu ohutusfunkisioonile on vaimalik soovitud maksi-
maaltemperatuuri eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Kasutamine

Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis
termostaat keerata aeg-ajalt péris kuuma ja péris kilma
peale.

S

== Paigaldamine (vt [k E)

Srpski

Simbolu nozime

leregulésana
@ eregulés

Péc montazas japarbauda termostata iztekas tempera-
tora. Korektira ir nepiecie3ama gadijuma, ja temperatu-
ra iztekas vietda at3kiras no termostata iestafitas
temperaturas.

max.
:42° c
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako
temperatiru, piem., maks. 42° C, var iestafit jau
ieprieks.

Drosibas funkcija

Lietosana

Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu,
termostatu laiku pa laikam jGiestata uz maksimali aukstu
un maksimali karstu Gdeni.

3\: Montaza (skat. lpp. [[d)

Opis simbola
@ Podesavanje

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neophodna, ako
izmerena temperatura odstupa od temperature koja je
namestena na termostatu.

max.
:42°c
Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeljena
maksimalna temperatura, npr. maks. 42° C.

Safety funkcija

Rukovanije

Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja
regulacione jedinice, potrebno je s vremena na vreme
podesiti termostat na poloZaje za maksimalno toplu i
maksimalno hladnu vode.

P, Montaza (vidi stranu E)

/
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LQ Norsk

Symbolbeskrivelse
@ Justering

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstempe-
ratur kontrolleres. Det er ngdvendig med korrektur nér
temperaturen mdlt ved uttaksstedet avviker fra tempera-
turen som er innstilt p& termostaten.

mux.
~42
Tokket vaere egenskapen "Safety Function" kan det
forhandsinnstilles en @nsket maks. termperatur, f.eks.
42 °C.

Betjening

Safety Function

For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal
termostaten stilles fra tid til annen pd helt varmt og helt

kaldt.

Sy

== Montasie (se side [[d)

Shqip

OnucaHue HaO cMmBONUTE
@ Octupane

Cnen 13BbPIIEH MOHTAX TPSGBA AQ CE NPOBEPM
TEMNEpPATypaTa Ha HAKPAMHMKA Ha TepMocTaTa. Ako
M3MEPEHATA TEMMNEPATYPA HA MSCTOTO HA BOAOB3EMAHE
Ce Pa3NMUYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA
Temneparypa, € HeobxoamMma KopekLMs.

max.
=42°C
Bnaronapetue Ha Safety Function (byHkums 3a
6€30NACHOCT) KENAHATA MAKCMMAINHA TeMMepaTypa
MOXe [0 Ce HACTPOW NPEeABAPUTENHO HAMP. HA MAKC.

42 °C.
@“\ O6¢cnyxeaHe

3a na ce rapaHTMPA NEKOMOABMKHOCTTA HA Perynmnpa-
LOTO 3BEHO, OT BPEME HA BPEME TEPMOCTATHT TPS6BA A
Ce NoCTaBsS HO MAKCMMAIHO TOMMO M HO MAKCMMATHO
cTyneHo.

§ Monrtax (suxre crp. [iJ)

Safety Function

=F

Pérshkrimi i simbolit

@ Justimi

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e
termostatit. Korrigjimet jané té nevojshme, nése
temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé ujit nuk
&shté e njéjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

max.
:42°c
Falg Safety Function mund t& pércaktohet temperatura
maksimale e déshiruar, p.sh. 42 °C.

Funksionet e sigurisé

Pérdorimi

Pér t& lehtésuar pérdorimin e niésisé rregulluese,
termostati do t& duhej cuar heré pas here nga shumé i
ngrohté né shumé t& frohté.

3\: Montimi (shih fagen [[d)
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Magyar

HZAE 1]

Szimbélumok leirasa

Beallité
@ eadllitas

A sikeres felszerelést kévetden ellendrizni kell a
termosztat kifolydsi hémérsékletét. Helyesbités
szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosztdton bedllitott hdmérséklettd|.

max.
z42° c
A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivént
hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximélhatjuk.

Safety Function

Haszndélat

Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6l miksdisn, a
termosztatot idérél idére teljesen melegre és teljesen
hidegre kell éllitani.

2= Szerelés (lésd a oldalon )
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